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Некоторые западные СМИ не совсем верно понимают и интерпретируют китайское выра-
жение «доучжэн» (斗争). Из-за перевода его на английский язык как fight («сражение») или 
struggle («борьба») оно обретает смысл жестокого противостояния или войны. Но в совре-
менном китайском контексте это выражение семантически связано не только с физическим 
противостоянием или боевыми действиями. К такому информационному разрыву между 
Китаем и Западом привели две основные причины. С одной стороны, перевод «доучжэн» 
на английский язык как fight или struggle содержится в официальных китайских источниках; 
с другой стороны, англоязычная аудитория привычно использует значения «сражение» 
и «борьба» для интерпретации «доучжэн», не обращая внимания на другие многочисленные 
коннотации, соответствующие китайскому контексту. В этой статье делается попытка опре-
делить лучшие варианты для перевода выражения «доучжэн» на английский язык и, соот-
ветственно, исправить этот информационный пробел. Идеальное решение — переводить его 
на английский исходя не из непосредственного значения, а в зависимости от его коннотации 
в каждом предложении. Адекватный перевод — только одна из составляющих процесса, 
который должен улучшить взаимопонимание между Китаем и другими странами. Кроме 
этого, необходимо расширять культурный и образовательный обмен и интенсифицировать 
сотрудничество между китайскими и зарубежными экспертами. 
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Some Western media have shown misunderstanding and misinterpretation of the Chinese political 
expression “douzheng” (斗争). Because this expression is translated into English as “fight” or 
“struggle,” it takes on the meaning of a violent confrontation or war. But in the current context of 
China, this expression is semantically associated with more than just physical confrontation or 
combat. Two main reasons have led to this information gap between China and the West. On the 
one hand, the translation of “Dou Zheng” into English as “fight” or “struggle” is contained in offi-
cial Chinese sources; on the other hand, English-speaking audiences habitually use the meanings 
of “battle” and “struggle” to interpret “Dou Zheng”, without paying attention to its other numerous 
connotations appropriate to the Chinese context. This article attempts to identify the best options 
for translating the expression “Dou Zheng” into English and accordingly fill this information gap. 
The ideal solution is to translate it into English based on its immediate connotation and based on 
its connotation in each sentence. Adequate translation is only one part of a process that should 
increase mutual understanding between China and other countries. In addition, it is necessary to 
expand cultural and educational exchanges and intensify cooperation between Chinese and foreign 
experts. 
Key words: “Dou Zheng”; fight; struggle; translation; political discourse. 
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1. Введение 
В текстах и речах Си Цзиньпина часто встречается китайское выражение 

«доучжэн», которое в официальных переводах передается словами fight («сра-
жаться, сражение») и struggle («борьба»). Такой перевод не вполне адекватен, 
для англоязычной аудитории он имеет смысл, связанный с конфликтностью, 
насилием, войной, что негативно влияет на восприятие политической позиции 
Си Цзиньпина и Китая в целом. Это может привести к нежелательным послед-
ствиям. Чем скорее будет решена эта проблема, тем более безопасным будет 
наш мир. Упоминания об этой проблеме можно встретить в публикациях по-
следнего времени, но они носят несколько поверхностный характер 
(см., например: [Kim, Prytherch 2023]). В данной статье рассматривается семан-
тика выражения 斗争 (доучжэн) в китайской культуре и политике в разные 
эпохи и в разных контекстах, ставится проблема не вполне точной ее передачи 
на английский словами fight и struggle и предлагается вариант решения, кото-
рый серьезно улучшит взаимопонимание между Китаем и странами Запада. 

В своем докладе на XX Всекитайском съезде КПК Си Цзиньпин еще раз 
напомнил, что все члены партии должны всегда быть готовыми к доучжэн про-
тив внутренних и международных сил, которые препятствуют реформам и от-
крытости. В данном докладе, по сравнению с предыдущими, наиболее важным 
изменением является то, что к «трем императивам» были добавлены еще «два 
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императива». Самый новый из них заключается в том, что «мы должны осме-
литься сражаться и уметь сражаться» (务必敢于斗争、善于斗争) (здесь и да-
лее перевод наш. — Ч. Ш., Ч. Г.) (Xi Jinping 2023b).  

Это политическое выражение стало одной из самых частых фраз в до-
кладе Си Цзиньпина. Оно передавало такие понятия, как противостояние рас-
колу, искоренение зла, борьба с вмешательством и с коррупцией и т. д. Неко-
торые даже посчитали это проявлением «маоистского наследия», которое 
«заметно возрождается в сегодняшнем китайском политическом дискурсе» 
(Zhao 2016; Bandurski 2019). 

В англоязычном мире эта риторика вызвала определенную обеспокоен-
ность в связи с тем, что имеет связь с подавлением инакомыслия и многообра-
зия. Некоторые считают, что такой выбор формулировок может быть жестким 
сигналом тем, кто пытается выступать против Си Цзиньпина внутри партии, 
что может указывать на ожесточенную борьбу и раздоры внутри КПК 
(Bandurski 2019). По мнению других, «борьба» будет направлена на установле-
ние тотального социального контроля (Lam 2022). Также отмечается, что дис-
курс «доучжэн» Си Цзиньпина может увеличить риск конфликта и конфронта-
ции с другими странами, особенно с США.  

Китайский центр Джона Торнтона при Брукингском университете отме-
чает: «Поскольку Пекин стал более агрессивным на мировой арене, призывы 
Си Цзиньпина к Китаю “осмелиться сражаться” и “уметь сражаться” приводи-
лись в качестве свидетельства растущего милитаризма Пекина и решимости 
силой противостоять любым вызовам его суверенитету, безопасности и эконо-
мическим интересам, независимо от затрат» (Kim, Prytherch 2023). Джон Пом-
фрет и Мэтт Поттинджер своей статье в Foreign Affairs дали заголовок: «Си 
Цзиньпин говорит, что готовит Китай к войне» (Pomfret, Pottinger 2023). По их 
мнению, «доучжэн» означает «бороться» или «начать войну», что изображает 
Китай воинственной страной (Pomfret, Pottinger 2023). Такие трактовки оши-
бочны, но они серьезно влияют на восприятие слов Си Цзиньпина, искажая их 
и нанося ущерб имиджу Китая. 

 
2. Характеристика материала и методов исследования 
Для изучения обозначенного вопроса мы используем сочетание каче-

ственных и количественных исследовательских методологий. Качественное 
исследование направлено на достижение нескольких целей: во-первых, опи-
сать текущие переводы китайского политического дискурсивного термина 
«доучжэн» и выявить проблемы в его переводах; во-вторых, тщательно про-
анализировать семантическую эволюцию «доучжэн» на протяжении всей  
истории Китая и прояснить его коннотации и последствия разных трактовок 
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в современном китайском контексте; в-третьих, прояснить, что значения «до-
учжэн» динамичны и различаются в разных контекстах; и в-четвертых, под-
черкнуть, что английские переводы fight и struggle не полностью отражают ню-
ансные и динамические значения «доучжэн». 

Для подтверждения этих положений мы используем многочисленные 
примеры. Во-первых, примеры английских переводов «доучжэн» взяты из ав-
торитетных источников, таких как официальная английская версия доклада 20-
го Всекитайского съезда КПК и Си Цзиньпина: Управление Си Цзиньпина. 
Том 3 и 4 (《习近平治国理政》[第三卷]和[第四卷]), опубликованного изда-
тельством Foreign Languages Press, отвечающим за публикацию и распростра-
нение литературы КПК и государства. Во-вторых, использование fight 
и struggle в английском контексте взято из самых авторитетных английских 
словарей, включая Cambridge Dictionary, Longman Dictionary и Merriam-
Webster Dictionary, а также из широко используемого Corpus of Contemporary 
American English (COCA). Эти источники предоставляют веские доказатель-
ства в поддержку наших аргументов. Объединяя эти исследовательские мето-
дологии и источники, мы стремимся предоставить всесторонний анализ вопро-
сов перевода, связанных с «доучжэн», и предложить понимание его 
динамических значений в различных контекстах. Это исследование не только 
способствует пониманию китайского политического дискурса, но и подчерки-
вает важность точных и контекстно-зависимых переводов в межкультурной 
коммуникации. 

 
3. Результаты исследования и их обсуждение 
3.1. Происхождение и семантические изменения выражения «до-

учжэн» 
Выражение «доучжэн» имеет в китайском языке долгую историю и бога-

тые коннотации. Оно появляется еще в «Книге перемен» (нач. І тыс. до н. э.) 
(Legge 1863) и проявляется в четырех концепциях: (1) противостояние инь 
и ян; (2) противоречивость движения и развития; (3) преодоление проблем 
и трудностей; (4) моральное развитие и внутреннее решение. Эта связь концеп-
ции с различением добра и зла и выбором между ними, сдержанностью и пре-
одолением эгоистических желаний и личных интересов перешла в даосизм, ми-
ровоззрение которого представляет собой единый мир, который проявляется 
для людей в парных противоположностях (Freiberg 1977: 8). 

Первоначально иероглифы «доу» и «чжэн» использовались по-отдельно-
сти. Одно из древних значений 斗 («доу») относится к конфронтации или 
битве, когда стороны соревнуются и не уступают друг другу. 争 («чжэн»)  
подчеркивает конкуренцию или борьбу за достижение определенной цели 
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и подразумевает также усилия и затраты, понесенные для достижения этих це-
лей. В значении «драка, ссора» «доу» используется в «Сочинениях Мэн-цзы» 
(предположительно кон. IV в. до н. э.) (Mencius 1970: 337), а в «Книге докумен-
тов» (Шан-шу, предположительно III или IV в. н. э.) «чжэн» означает «состя-
зание» (Legge 1865: 60). 

Когда 斗 и 争 объединяются во фразу 斗争, они вместе выражают напря-
женное состояние соперничества и конфронтации, которое может проявляться 
в различных областях деятельности человека (общественная жизнь, политиче-
ский выбор, военные конфликты). В этом сочетании иероглифы впервые появ-
ляются в тексте «Хань Фэй-цзы» (ІІІ в. до н. э.), где данное выражение означает 
войну (Han Fei Tzu 1964: 120). При этом семантически оно также связано с ге-
роизмом, жертвенностью и борьбой противоположностей. 

За последние сто лет в культуре Китая произошли фундаментальные из-
менения (Louie 2008: 3), что затронуло и концепцию «доучжэн». Огромное 
влияние на нее оказали идеи Карла Маркса и Фридриха Энгельса, равно как 
и идеи Мао Цзэдуна. Имея в виду партийные конфликты и религиозную войну 
в современной ему Германии, Фридрих Энгельс писал: «…противоречия… 
всегда разрешаются борьбой». Английский перевод этого предложения звучит 
так: «Contradictions… are constantly being fought out» (Karl Marx·Friedrich En-
gels Werke 1979: 365). В китайском переводе «борьба» передается как 斗争 (до-
учжэн) (Marx 1975: 3). Мао Цзэдун, в свою очередь, расширил предложенный 
Энгельсом смысл слова «борьба» от партийных и религиозных конфликтов на 
гораздо более широкую область общества (Mao Zedong 1991: 335). Среди со-
бытий, с которыми имеет связь выражение «доучжэн», можно назвать Движе-
ние четвертого мая, революцию 1949 г. и культурную революцию 60-х гг. 
В этот период концепция «доучжэн» получила связь с революцией, прогрес-
сом, развитием. Она больше не трактовалась как просто пассивное сопротив-
ление и жертвенность, превратившись в активные революционные действия 
и устремления. 

3.2. «Доучжэн» в современном контексте Китая 
Еще более широкое значение выражение обрело после прихода к власти 

Си Цзиньпина (Kim Prytherch 2023). Это уже не исключительно политическое 
или военное противостояние, а скорее разносторонняя форма развития: «Об-
щество развивается через движение противоречий, а там, где есть противоре-
чия, будет доучжэн» (Xi Jingping 2020: 12). 

Таким образом, «доучжэн» — динамичная и развивающаяся концепция, 
что отражено в современных китайских публикациях (Tang 2023: 26). В неко-
торых текстах прямо указывается, что «только постоянно разрешая социаль-
ные конфликты через “доучжэн”, партия сможет лучше завоевать поддержку 



 
ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 2 (70). Актуальные проблемы перевода и переводоведения 

 

96 

народа для своего управления, а также поддерживать и развивать социализм 
с китайской спецификой» (Li, Liang 2023: 11). 

В этом свете «доучжэн» в текстах Си Цзиньпина более или менее несет 
в себе смысл и наследие той концепции, которую мы видим в «Книге перемен», 
со всей ее неоднозначностью. Очевидно, что диалектическая природа доучжэн 
подразумевает, что оно не всегда негативно или деструктивно. Хотя оно может 
включать в себя конфликты и противодействие, но также может способствовать 
инновациям, изменениям и улучшению понимания, т. е. являться катализатором 
прогресса и движущей силой перемен, духом соперничества, а также означать 
смелость и упорство в противостоянии рискам и вызовам и в достижении  
победы. 

В официальном отчете ХХ Всекитайского съезда КПК и книге Си Цзинь-
пина «Си Цзиньпин о государственном управлении. Том 4» (Xi Jingping 2023) 
«доучжэн» также переводится на английский либо как «сражение», либо как 
«борьба». Примеры английского перевода 斗争 представлены в следующей 
таблице. 

Таблица. Примеры английского перевода «доучжэн» 

Оригинальный текст Перевод 
…统揽伟大斗争、伟大工程、伟大事

业、伟大梦想… 

... the Party has united the Chinese people and 
led them in pursuing a great struggle, a great 
project, a great cause, and a great dream... 

…是党在血与火的斗争中得出的颠扑

不破的真理… 

While it was engaged in violent struggle, the 
Party came to recognize the irrefutable truth 
that... 

…必须进行具有许多新的历史特点的

伟大斗争… 
We must carry out the great historic struggle 
with many new features.  

敢于斗争，善于斗争，逢山开道、遇

水架桥，勇于战胜一切风险挑战! 

We must be both brave and adept in carrying out 
our struggle, forging new paths, and building 
new bridges wherever necessary to take us for-
ward. 

 
«Сражение» имеет как физическое значение — столкновение или кон-

фликт, так и переносное — интеллектуальная или эмоциональная битва. 
«Борьба» часто означает продолжительные усилия по преодолению препят-
ствий или проблем. Оба слова имеют несколько словарных значений. Слово 
fight обычно используется для описания физического конфликта или сражения 
между двумя или более сторонами с применением насилия, поэтому обычно 
соотносится со словами «война» или «битва». Оно также может означать 
борьбу за что-то в разных контекстах: I am fighting for my rights (Я борюсь за 
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свои права); The boxer fought bravely against his opponent (Боксер мужественно 
боролся со своим противником); The cancer patient is fighting for his life (Боль-
ной раком борется за жизнь). 

Struggle обычно указывает на постоянные усилия по преодолению труд-
ностей, проблем, недостатков или невзгод, а не на отдельное конфронтацион-
ное событие. Оно используется для обозначения процесса по достижению 
чего-либо посредством упорного труда, хоть иногда это и связано с насиль-
ственными действиями: They had to struggle against all kinds of adversity (Им 
приходилось бороться со всеми видами невзгод); Life became a struggle for 
survival (Жизнь превратилась в борьбу за выживание); Losing weight was a 
terrible struggle (Похудание было ужасной борьбой). 

Оба слова передают значение настойчивости и решимости, но «сра-
жаться» может подразумевать более агрессивный, а «бороться» — более пас-
сивный подход к ситуации. Это можно подкрепить примерами контекста упо-
требления и сочетаемости слов «сражаться» и «бороться», приведенными 
в Корпусе современного американского английского языка (COCA), который 
имеет преимущества перед другими корпусами (Davies 2009) и дает представ-
ление об английской лексике и грамматике и реальной ситуации употребления 
слов (Xu 2014: 69). Авторами с помощью информационной программы EViews 
сделан статистический анализ контекстов и коллокации слов fight («сра-
жаться») и struggle («бороться») в английском языке по COCA, результаты 
представлены на рисунках 1–4. 

 
 
 
 
 
3.3. Постредактирование в дидактическом аспекте 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 1. Топ-20 результатов анализа контекста слова fight («сражаться») 
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Рис. 2. Коллокация слова fight («сражаться») 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 3. Топ-20 результатов анализа контекста слова struggle («бороться») 
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Рис. 4. Коллокация слова struggle («бороться») 
 
Как можно заметить, контексты и коллокации данных слов соответ-

ствуют их смыслу, передающему противостояние, в той или иной степени 
агрессивное или пассивное. Это делает данные слова не всегда адекватными 
для передачи смысла выражения «доучжэн». 

Некоторые западные журналисты уже заметили эту особенность китай-
ского выражения «доучжэн» в современную эпоху. Ким и Притерч указывают, 
что в своей речи на ХХ съезде партии Си Цзиньпин использует «доучжэн» как 
призыв к партии принять «боевой дух и твердую решимость никогда не подда-
ваться силе принуждения». Фактически «доучжэн» встречается в шести различ-
ных контекстах. Четыре из них связаны с военной сферой, а еще два призывают 
китайский народ противостоять внешнему вмешательству. Чаще всего (семь 
раз) «доучжэн» использовалось по отношению к духу борьбы как личной цен-
ности — например, в контексте 发扬斗争精神 («Продвигать вперед дух 
борьбы»). Еще пять связаны с антикоррупционной деятельностью, три — с «ве-
ликой борьбой» КПК за продвижение дела социализма с китайской спецификой 
и одно — с внутренней борьбой с преступностью (Kim, Prytherch 2023). 

Такая интерпретация еще не получила широкого распространения и не 
является полной. Более того, как недавно со всей очевидностью разъяснил Ву, 
«доучжэн обрело метафорическое значение в качестве средства / процесса до-
стижения целей, преодоления трудностей и закрепления достижений», но «та-
кой подход к пониманию этого выражения отсутствует в большинстве перево-
дов» (Wu 2024). В любом случае, когда англоязычная аудитория видит слова 
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«сражаться» или «бороться», за ними через их базовое значение и употребле-
ние она предпочитает видеть «людей, эмоционально склонных к физическому 
конфликту» (Wu 2024: 13). 

Многозначность «доучжэн» в китайской культуре требует более четких 
объяснений его конкретных значений в различных контекстах. Например, мы 
можем использовать фразу to overcome difficulties («преодолевать трудности»), 
чтобы передать 斗争 в предложении 务必敢于斗争, 善于斗争 («мы должны 
иметь мужество преодолевать трудности и уметь преодолевать трудности»), 
поскольку «доучжэн» здесь относится к общему отношению членов коммуни-
стической партии к проблемам. Development («развитие) или progress («про-
гресс») можно использовать для передачи доучжэн в 义无反顾进行具有许多新

的历史特点的伟大斗争 («без колебаний осуществлять великое развитие со 
многими новыми историческими чертами»), поскольку здесь оно подчеркивает 
развитие китайского общества. Fight («сражение») или battle («битва») можно 
использовать для перевода «доучжэн», когда речь идет о вмешательстве со сто-
роны иностранных государств, отделении Тайваня от Китая и коррупции в са-
мой КПК. Например: 我们坚决开展反分裂、反干涉重大斗争 («Мы реши-
тельно ведем великую борьбу против сепаратизма и внешнего 
вмешательства») и 反腐败斗争 («борьба с коррупцией») и т. д. 

 
4. Заключение 
«Доучжэн» не является выражением, означающим войну или борьбу про-

тив других людей. Оно воплощает более динамичные и непрерывные характе-
ристики, чем термин «конкуренция», который часто использовал Дж. Байден, 
бывший президент США. Использование Байденом слова «конкуренция» фо-
кусируется на желании и смелости получить преимущества и менталитете 
«Америка прежде всего». Напротив, «доучжэн» глубоко укоренен в китайских 
культурных особенностях и больше соответствует китайскому контексту. Этот 
контекст должен учитываться и при переводе выражения на какой-либо иной 
язык. Такой подход помогает преодолеть разрыв между различными культур-
ными пониманиями. 

Кроме того, «доучжэн» призывает к исследованию и анализу с различ-
ных точек зрения и дисциплин, таких как история, социология, психология 
и международные отношения. Рассматривая «доучжэн» через их призму, мы 
можем получить более глубокое и более тонкое понимание его значения и по-
следствий данной трактовки этого выражения для Китая и мира. 
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Реализация этих стратегий может сократить неправильное прочтение 
«доучжэн» на Западе, способствуя лучшему пониманию и сотрудничеству 
между Китаем и Западом. Этот комплексный подход не только улучшает меж-
культурную коммуникацию, но и способствует взаимному уважению и сотруд-
ничеству. Углубляясь в историческое и культурное значение «доучжэн», мы 
можем оценить его уникальную роль в китайском дискурсе и его более широ-
кое влияние на мировое взаимодействие.  

В общем, «доучжэн» — это многогранная концепция, которая выходит 
за рамки простых представлений о конкуренции или конфликте. Она отражает 
непрерывный и динамичный процесс, который является неотъемлемой частью 
китайской культуры и общества. Признавая и уважая эти нюансы, мы можем 
способствовать более точному и чуткому пониманию «доучжэн» и его значе-
ния как в китайском, так и в глобальном контексте. Это понимание имеет ре-
шающее значение для построения более крепких, более кооперативных отно-
шений между Китаем и остальным миром. 
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